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http://no-camel.com/chinese_translations/chinese_translations.htmlמתוך “יוּ' דְזְה” בתרגום עופר ולדמן, 

נספח זה מתאר את הרכב הפסקאות של שני פרקים מתוך אוספים שעל פי כותרתם מתיימרים לשמר
גירסה של יו’ דזה, בין אם מדובר בשימור גירסה מלאה או בשימור מספר מקטעים בעלי חשיבות.

 הוא5.2בעמודה של הפרק המקביל מיו’ דזה, המספר מייצג פרק ופיסקה בתרגום כאן לעברית. למשל 
. כאשר אין ציון פיסקה, מדובר בפרק כולו.2 פיסקה 5פרק 

(群書治要·鬻子(, מגילה ל”א, בפרק "יו’ דְזְה" )7 )תחילת המאה ה"עקרונות הממשל של אוסף הספרים"

פרק מקביל ביו’ דזהקטע ב"עקרונות הממשל"

11

20

30

412

514

0לא קיים

(意林·鬻子一卷( בפרק "יו’ דזה מגילה א’" )9 )תחילת המאה ה "יער ההגות"

פרק מקביל ביו’ דזהקטע ב"יער ההגות"

קטע מקטלוג חיצוני1

212.2 ,12.3 ,12.4 ,12.5

34

46.2

מן ההקדמה של פאנג5

,9, 8, 7, 6.3, 6.1, 5, 3, 2, 1לא קיים
10 ,11 ,12.1 ,12.6 ,13 ,14
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